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Edition
{1> [svasti $ri]
1. Aciriyappa

tirumanjn!<n>valara Irunila matan=taiyum
porec;a?<epya-p pavaiyum c;i?7<irttanic ce[lviyum]
{2 [tan] perun=t;a?<&>viyar [aki inpu]ra
net;u?<{i>t;u?<i>y;i?7<ayl;u?<u>liyu; 17<I> It; ai?<a>turai natu<m>
tutarvana véli patarvana<{3) [va]ciyun

culli-c ctilmati; t?<I> kolli [pakkaiyu]<m>

nannara karumuran mannai-k kata<kka>mu[m)]

{4 poru[katal ;i?<i>]latt’ arjai!<{a>cartam <m>utiyum
Ankavan réviyar orkelil mutiyum

munnavar pakka[l]{5) tennavan vaitta

cun=tara mutiyum [Intiran aramu]<m>»

[tenti; c?<r>ai y-;17<i>la-ma]ntala{m> muluvatum


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

[Eripa]<6>Tt[ai]-k kéralan muraimaiyir ciitun
kulatanam akiya palarpukal mutiyun

cerikatir malaiyufi c;a?<{e>n<{7 >katir vélai-t

tol perunkaval palpalan=t;i?<i>vum

ceruvir cinavil irupattoru kal

{av}araicu<{8) kalaikat<{ta) paracuraman

mévarufi can=timan t;i?<i>varan karuti

[ruttiya cempor riruttaku mutiyum

payan<9>Tkotu palimika muyankiyil mutukitt’
olitta cayacinkan Alapperum pukalotum
p;i7<ticyal) Iradio)tta pati E<Claprai
y-ilakkamum navaniti-k kulapperu malai<ka>lum
vikkirama virar cakkara-<k> kottamum

mutir ;v?<{p>ata val<i1>lai matura-mantalamum
kamitai vala;r?<iya> namanaik kd[namum]
veficijnal<lai> v;1?<i>rar pafica-p palliyum
pacatai<12>[-p pallana macuni-<t> técamum
ayarvil{vian k;1?7<i>rtti yatinaka ravaiyir
can=tirajn!<n> rolkulat tin=tira rajcalai!<tanai>
viliyama<13)>r-k kalattu-k kilaiyotum pitittu-p
palatajn!<n>a-t totunirai kulatajn!<n>a-k kuvaiyun
kittarufi cerimilai y-ot[ta]<14) vi<kD>sayamum
pUcurar céranal-k kacaljail<{a)> natun=

ta palanai vemmunai y-alittu

vaniturail<tamar) cdlai-t tanta{15) puttiyum
irana ciiranai muranu[ralt takkit

tikka; n?<n>ai k;i?<i>rtti-t ta[k]kana latamun
kovin=ta can=tajn!<n> mavilin=tota-t

ta{16 ynkata caral vankala técamun=

totukatar cankjal<u) jvottal!<kottan> majhi!<ki>-palanai
veficamar vilakatt’ aficuvi-t taru[li]

{17 ontiral yanaiyum pentirpan taramum
nittalaf{r} netunkatal uttira latamum
ve;17<r>imalar t;a?<{ir>tta-t eripujn!<n>al<18> kankaiyum
alaikatal natuvul palakalafi celutti-c

cankirama vicayo-t tunka vanmajn!<n>

akiya kataratt’ arjai!<{a>canai<19vakjail<a>yam
porukatal kumpa-k kariyotum akappatum {akappatum katappat’}



urimaiyil pirakkiya perunje!<i>ti-p pirakkamu<{20>m

arttavajn al<{n a>[ka] nakara por-t tolil vacalil

viccatira toranamum mjo!<{u>ttoli<r>

pujn!<n>a mani-p putava<{21>mun kajn!<n>amani-k katavam<um>
nirai-(ji!{ci><r> vijal{ca>yamu{m) turain;i?<i>r-p pannaiyum
iviKn>ajn!<n>malai y-;u?<{t>rjail{eDyir jceran!<ton> malai y-; u?<ti>rum
alkatal aka<22>] ctll mayir;i!/<u) tjal<i>nkamun

kalanka valvinai ilanka t!<c>&;p!<k>amun

kappuru niraipujn!<n>al mappa palamun

kaval{am}<23) puricai mévili [palnkamun

vilaippan= tirutai valaippan= ttrun=

kalamutir [ka]tun=tiral ilamuri técamun=

Jta?<lka>laitta-k kdrpukal ; ka?<ta>lai-t takkélamun
(ki?<ti>tamar<24 valvilai matam;a?<{a> linkamun
t;a?<{&>n!<{n>a-k kalarpolil manakka varamu=n

totjul<opkatar ka<{25yval ka[ru]mura[t] kataramum

mapporu tantar [konta]

ko-p-para-késari-vanmar-ajn!<n>a Utaiyar $ri r3jendra-cola-devarkku ya<26> ntu 2
10 9 Avatu

jayankonta-cola mantalattu eyir-kottattu nakaram kaficipurattu tiruvékam<27)>pam-
utaiya maha-tevar makal nakkan-kotai-y-ana kaficipura nankai tiruvorriytr-
utaiya-mahatéva<{28)>rkku Attantu tdrum putiyitu tiruvamirtu ceytarulavum cattira-
calaikalukkum pa[la]pani nivan=ta{29>kkararkkum putiyit’ unnavum véntum

vicattukku It-tévar tévatanam Ikanaiyir-; u?<t>ré<30, m

konta ponnal Attantu térum Utaiyar pérum pantarattu kara<{3ipnai vitankan
marakkalal alappatana palicai nellu irupattain kalam in-nel<{32>lu irupattain kalat-
tukkufi celav’aka

utaiyarkku Amirtu ceytarula Arici kalamum neyya<{33>mirtu nalikkum
carkaraiyamirtu naliyurikkum paruppamirtu nalikkum tayiramirtu n<{34>a-
nalikkum pulinkari-y-amirtukkum milakun katukufi cirakamum maficalukkum
pala-kariyamir{35>tukkum valaippalattukkum Ataikkay-amirtukkum aka nellu
mukkalajn!<n>& tni-p-patakkum kara<{36>nai vitanika-tévarkku tiruvamirtukku
Arici kuruniyum ksetrapala tévarkum ciiriya-tevarkum A<37) rific;i?<i>§varam-
utaiyarkkum kampi$varam-utaiyarkkum vitelvituki§varam-utaiyarkkum Arici
na-nali{38>-p patiyum turkaiyarkkum Anukka-p pillaiyarkkum Arici Iru-nali-p
patiyum It-tévarkalu{39>kku ney-y-amirtukkum kari-y-amirtukkum-ana nelluk



kalamum mata-pattiyafi ceyvarkku<40> [1+]y kuruniyum tiruvaratanai ceyvarkku
Arici Aru-naliyum tévara-manikalukku Arici tOniyum tiruppatiyam vinnappai
ceyvarkku Arici kuruniyum tiru[na]lnir cumappalr]kku ariciku;n?<rupni<41>
[Irulnaliyum tiru<p>[pa]llittamam parippalr>kku Arici patakkun naliyum tirup-
pallittorikal ituvarkku Aric;u?<i> mu<42>-k kuruniyum tirumeykapparkku Arici
taniyum tirupp,i?<i>tameka-k kavitiranukku Arici-kuruni na-naliyum<43> [ci]va
tarumalva]cippajn!<np>ukkum $rimar-k;i?<i>rtti vacippajn!<on>u(kku)m sto-
tram vinnappafi cevanukkum sama<44>vétam vinnappafi ceyvajn!<n>ukkum
tirupticaikat[tu]vajn!<n>ukkum tiruvaykké;1?<I>vi  Utaiyajn!<n>ukkum<45>
civa-pantar;i?<{a>kalukkum  tévarkanmikalukkum  tirumunnatippa<lr>kkum
tanmasajn!<{n>an cey<{46,>vajn!<{n>ukkum vakkanikkum pattajn!<n>ukkum aka

patijn!<{n>alvarkku Arici-k kuruni na-naliyum talai{47> [3+]Jva [2+]kala
nel tini pata [4+]varkku Arici taniyum Utu<k>[kai] vacippajn!<n>ukkum
vinaiva{48>cippajn!<n>ukkum pataviyajn!<n>ukkum [9+]kku Arici kuru[niyum] té-
varatiyarkku Arici kalajn!<n>&<{49> [2+]Jkkum [2+] Arici Elu kuruniyum [5+] arici tGnip-
patakkum tiruppalliccivikaiyarkku arici{50) kuruni [na]-naliyum Anai meypparkkum
[kucavajn!<n>ukkum] malaikarajn!<n>ukkum Anu[kki val] maruvajn!<n>ukkum tévar
ce{51pvi[6+]kum péral Arici Iru-naliyum [8+]kku Arici kalamum [5+] [Atikal ma]rkku
Arici tiini-p-patak<{52>kum kalum pitarufi ceyvarkku Arici kuruniyum [5+]kku Arici
Iru-tiniyum pattarkalukku A<{53)rici tni-p-patakkum cattirattupkku Aricikku
aricikalajn!<n>é tlniyum mataiyarkku <a>rici kuruniyum Aka aricipatin kalajn!<n>é
p<54> mukkuruniyijn!<n>al Iratti nellu Irupatin [ka]lajn!<n>€ [ta]ni-p-patakkum aka

nellu irupattain kalamum Attan<s5>tu tdrum candradittavarai It-tévar pantarattu
Alappomajn!<n>dm Ikanaiyiir <G>rom

Apparatus

<{3)> nannark’ arumaran < nannara karumuran SII.
<{14) cernal < ceranal SIL.

<15) muranu[ra] & muranu[ra] SII.

<20 arttavajn akn ap[ka] < arttavajniny[kara] SII.
<24 kalarpolil & kavarpolil SII.

<25 ka[tuJmura[t] © ka[ruJmura[t] SII.



Translation

{1> Prosperity! Fortune!

{2-25) Meykkirtti of Rajendra Cdla:

While Fortune (tiru) was perduring (manni) and growing (valara), while the god-
dess of the great (iru) earth (nilam), the goddess of victory in war, and the unique
goddess of fame rejoiced (inpura) to have become (aki) his great (pérum) queens
(téviyar), in the extensive span of {Rajendra’s) age, <he conquered...>

{2> the country of Itaiturai;'

Vanavaci,? whose warriors (patar) / where spread (patar from patartal) had fences
(veli) of continuous (tutar) forests (vanam) <as protection); / and Vanavaci, which
is fenced by continuous forests;

Kollippakkai,® whose walls (matil) were surrounded (cul) by culli trees;

Mannaikatakkam,* whose fortifications (aran) were difficult (arum) to approach
(nannarku);

the crown (muti) of the kings of Tlam (ilattu aracar), an {impetuous sea (katal)
in fighting (poru), and the exceedingly (oriku) beautiful (elil) crowns (muti) of the
queens (teviyar) of that <king);

the beautiful crown ((cuntaramuti)) and the pearl necklace ((aram)) of Intiran,
which the king of the south ((tennavan, i.e. Pantiyan)) had previously (mun) given
up (vaitta) to (pakkal) that (avar) {[king of Tlam]>;>

« the whole (muluvatum)() Ilamantalam on the shining (tel) sea (tirai);®

+ the crown praised (pukal) by many and the red-light emitting garland (cerikatir
malai), which are (akiya) family-treasures (kula tanam) which the Kérala king, with
a shooting/conquering (eri) army (patai), by due <[right of birth]> (muraimaiyir)
wore (ciitum);’

'This is identified with Edatore, which is the territory of Raichur district.

2This is Banawasi in north Kanara coast, capital of the Kadamba kings>

3NS identifies this with Kulpak, north of Hyderabad.

4Probably Manyakheta, in Northern Karnataka; apparently a pavilion in the name of this city was built
in Tiruvorriylr. NS wonders whether this indicates the first or second campaign against Satyashraya of
the Western Calukyas. Until here, he thinks all these places refer to just one long military campaign to the
north.

5The king of Lanka had offered refuge to the Pandya king previously, who had left his regalia there.

ONS: This is the end of the Sri Lanka campaign.

7This is the beginning of the Southern campaign, even though these territories were already annexed.



+ many (pal) ancient (palan) islands (ti), whose old {(told)}> and great guard (perum
kaval) was the sea (vélai) which resounds with with conches:®

+ the crown (muti) of pure gold (cem pon), worthy (taku) of Laksmi, which Paracura-
man, having considered (karuti) the fortifications (aran) of Cantimattivu, im-
possible (aru) to conquer (mévu), had deposited {[there]> (iruttiya), when, in
anger (cinavil), he uprooted (kalaikatta)() kings/ksatriyas (araicu) twenty-one
times (kal) in battle (ceruvil);

the seven and a half laksas (ilakkamum) of Irattapati, (through the conquest of
whose)) throne (piti) immeasurable (Alapperum) fame arose, {(and which he took
from)) Jayasimha, who, out of fear (payam kontu) and while blame (pali) increased
(mika), gave/turned/showed (ittu) his back (mutuku) at Mucanki/Muyangi and
hid himself (olitta);’

and great Kula-mountain-loads of treasures consisting of navaniti;

Cakkara-k-kottam, whose warriors were brave;™°

Maturamantalam, whose fortresses (vallai) touch the clouds (mutirpaata);

fertile Namanai-k-konai, which was ringed by groves;

Pafica-p-palli, whose warriors have cruel bows (vefi cilai)

Macunitécam, with green (pdcu atai) paddy fields (palanam);

a large (nirai) heap (kuvai) of family-treasures (kulatana), together with many
(pala) (other)) treasures (tanattotu)(), {(which he carried away)) after having
seized the king {intiratan) of the old race <tol kulam) of the moon <{cantiran),
together with his family <kilaiy6tum), in a roaring (<vili) battlefield <amar
kalattu) in the hall at Atinakar, famous <kirtti) for its unceasing <ayarvil)
abundance <{val};

Ottavisayam, which was difficult (arum) to approach (kittu) <[due to]> thick (ceri)
woods (milai);

+ the good Kocalai-natu, where Brahmanas assembled;

8These are probably the Maldives and islands in the Arabian sea.
9This is the record of the war against the Rastrakutas, under king Jayasirmha IIL. “the seven and a half
laksas of Trattapadi” have to be taken as formulaic since the Cholas did not conquer the whole of it.
9Here begins the record of the second phase of the campaign—the march of the army through Kalinga

and Odda to the Ganges, and the advance of Rajendra himself to the Godavari and beyond to protect the
rear of the Ganges expeditionary force.



Tantaputti (Danta-bhukti), in whose gardens bees abounded, <{(and which he
acquired)) after having destroyed Dharmapalan in a hot battle;

Takkanalatam (Daksina-Lata), famous ((kirtti)) in {(all)> directions, after having
attacked {(takki)> Ranaciiran with (ura) strength (muran);

+ Vankalatécam, where the rain ((caral)) never stopped ((tarikata)), while Kovinta
cantiran, whose fortune/horse (ma) diminished/weakened (ilintu) and fled (dta);

elephants ((yanai)) of rare ((on)) strength ((tiral)) and treasures ((pantaram)) of
women (pentir), after gladly (aruli) frightening (aficuvittu) on a hot battle-field
(vilakattu) Makipalan, of Cankukottam, which is near the deep (totu) sea (katal);

+ (X)

Commentary

<23 kalamutir katuntiral ilamuri técamum. Original inverts lines: content of verse no.
65 appears as verse no. 62, disrupting the verse sequence.
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